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Impressum

Diese Bedienungsanleitung ist eine Publikation der Firma
Krüger + Co. AG
Winterhaldenstrasse 11
CH-9113 Degersheim
T 0848 370 370
info@krueger.ch
www.krueger.ch

Alle Rechte, einschliesslich das der Übersetzungen, bleiben vorbehalten. 
Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopien, Mikroverfilmung oder die Erfas-
sung in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen 
Genehmigung des Herausgebers. Der Nachdruck, auch auszugsweise, ist 
verboten. Diese Bedienungsanleitung entspricht dem technischen Stand bei 
Drucklegung. Änderungen in Technik und Ausstattung bleiben vorbehalten. 
© Krüger + Co. AG

Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise zur Inbetrieb-
nahme und Handhabung. Bitte beachten Sie diese genau, auch wenn 
Sie das Gerät an Dritte weitergeben, und bewahren Sie die Anleitung 
zum späteren Nachlesen auf.
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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf unseres Produkts.

Lesen Sie bitte vor der Inbetriebnahme die komplette Bedienungsanleitung 
durch. Beachten Sie dabei insbesondere alle Sicherheitshinweise. Unser Gerät 
ist EMV-geprüft und erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen 
und nationalen Richtlinien. Die CE-Konformität wurde nachgewiesen und die 
entsprechenden Erklärungen sind beim Hersteller hinterlegt.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unsere technische Beratung:
Telefon 0848 370 370 oder +41 71 372 82 82
Fax +41 71 372 82 52
info@krueger.ch
www.krueger.ch

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde
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WARNUNG! Gefahren für Kinder und andere Personen!
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangel-
haften Erfahrungen und Kenntnissen nur verwendet werden, wenn sie unter 
Aufsicht stehen oder Instruktionen zum sicheren Gebrauch des Geräts und 
zum Verständnis der Gefahren erhalten haben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung und die Wartung durch den Benutzer dürfen 
nicht durch Kinder erfolgen, wenn sie nicht beaufsichtigt werden.

WARNUNG! Das Gerät ist in einem Raum zu installieren, zu verwenden und 
zu lagern, der eine Fläche von mehr als 6 m2 (secomat 2/4) respektive 12 m2 
(secomat 6 / 8) aufweist.

WARNUNG! Brennbares Kältemittel. Das Gerät enthält brennbares Kältemittel: 
R1270 / Propen (Probylen).
Ausgetretenes Kältemittel kann – muss aber nicht – sich durch einen süsslichen 
Geruch bemerkbar machen. Sollten Sie einen süsslichen Geruch wahrnehmen, 
durchlüften Sie den Aufstellraum und schalten Sie das Gerät erst danach ein. 
Achten Sie auf allfällige Fehlermeldungen.

Das Gerät ist in einem Raum ohne stetig wirkende Zündquellen (z. B. offene 
Flamme, arbeitendes Gasgerät, arbeitender Elektroheizer) aufzubewahren 
und zu betreiben. 
Treffen Sie keine Massnahmen zur Reinigung des Geräts, ausser solchen, die 
vom Hersteller in dieser Anleitung genannt werden.
Das Gerät ist für den Einsatz in Innenräumen vorgesehen. Ausblasöffnung 
mit verstellbaren Lamellen nicht verschliessen oder anderweitig blockieren.

Kontrollieren und reinigen Sie den Filter an der Ansaugöffnung vor jedem 
Gebrauch. Falls ein Gerät nicht mit einer Netzanschlussleitung und einem 
Stecker oder anderen Mitteln zum Abschalten vom Netz ausgerüstet ist, die 
an jedem Pol eine Kontaktöffnungsweite entsprechend den Bedingungen 
der Überspannungskategorie III für volle Trennung aufweisen, ist eine Trenn-
vorrichtung in die festverlegte elektrische Installation nach den Errichtungs-
bestimmungen einzubauen.

Sicherheitshinweise
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Angaben über erforderliche Netzspannung, Stromart und Absicherung sind 
dem Typenschild zu entnehmen.

	1.	 Das Gerät darf nur entsprechend den nationalen 
Anschlussbedingungen installiert werden.

	2.	 Halten Sie niemals Ihre Finger oder Gegenstände in die 
Geräteöffnungen. Es besteht Verletzungsgefahr!

	3.	 Verhindern Sie den Kontakt des Elektrokabels mit einer heissen 
Oberfläche.

	4.	 Ziehen Sie den Netzstecker 
• bei Störungen. 
• vor jeder Reinigung und Pflege (ausgenommen Einlassfilter).

	5.	 Ziehen Sie den Stecker nie am Netzkabel oder mit nassen Händen aus 
der Steckdose.

	6.	 Ziehen Sie das Gerät nie am Netzkabel.
	7.	 Ziehen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten und achten Sie 

darauf, dass Sie es nicht einklemmen.
	8.	 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb (Netzstecker sofort ziehen), wenn 

• es beschädigt ist. 
• der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ähnlichem  
		 besteht. Lassen Sie das Gerät in diesem Fall durch einen Fachmann  
		 (Kältespezialisten) kontrollieren und wenn nötig reparieren. 
• das Netzkabel beschädigt ist. In diesem Fall muss es durch den  
		 Hersteller, seinen Kundendienst oder eine andere qualifizierte  
		 Fachperson ersetzt werden.

	9.	 Benutzen Sie das Gerät nie in stehendem Wasser! Vor dem Betreten 
einer Wasserlache das Gerät vom Stromnetz trennen oder die Sicherung 
herausdrehen.

	10.	 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät und setzen Sie sich nicht 
darauf.

	11.	 Bei Zweckentfremdung des Geräts, falscher Bedienung oder 
unsachgemässer Reparatur übernehmen wir keine Haftung für allfällige 
Schäden. In solchen Fällen entfällt Ihr Garantieanspruch.
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Anwendungshinweise

Verwendungszweck
Dieses Gerät ist speziell für die Wäschetrocknung konzipiert. Mit der Raumtrocken-
haltungsfunktion können Sie zusätzlich den Raum trocken halten.

Systembeschreibung
Der secomat bläst die produzierte Trockenluft über einen Ventilator in die Wäsche. 
Die Wäschestücke geben die Feuchtigkeit an die Raumluft ab. Die feuchte Luft 
wird am Gerät angesaugt und über die gekühlte Oberfläche des Kälteaggregates 
geführt. Dort kondensiert der Wasserdampf und das Kondensat wird über die 
Auffangwanne in einen Behälter oder einen siphonierten Ablauf abgeführt. Die 
trockene Luft wird im warmen Teil des Kälteaggregates wieder auf die ursprüngliche 
Raumtemperatur erwärmt und über den Ventilator ausgeblasen.

Transport
Transportieren Sie das Gerät immer aufrecht. Damit vermeiden Sie Kompressor- 
und Transportschäden.

Lagerung
Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, reinigen Sie vor der Einlagerung 
den Wassereimer und das Gehäuse. Anschliessend das Gerät am besten im Ori-
ginalkarton verpacken.

Aufstellung
1.		 Das Gerät so aufstellen, dass sich die Unterkante 95 cm über dem Boden 

befindet.
2.		 Hängen Sie das Gerät in die mitgelieferte und korrekt installierte 

Montageschiene ein und sichern Sie es mit den links und rechts 
angebrachten Schrauben gegen unbeabsichtigtes Aushängen.

3.		 Achten Sie auf eine waagrechte und senkrechte Montage des Gerätes.  
Kontrollieren Sie die Lage mit einer Wasserwaage.

Wird das Wasser in einem Eimer aufgefangen, muss dieser regelmässig entleert 
werden. Je nach Temperatur und Luftfeuchtigkeit kann sich der Eimer mehrmals 
täglich füllen. Wird der Eimer nicht entleert, kann es zu Wasserschäden kommen.

Anbringen des Schlauchs
1.		  Bringen Sie das Anschlussstück am Gewinde an der Unterseite des Geräts an.
2.		 Stülpen Sie den Schlauch über das Anschlussstück.
3.		 Führen Sie das Schlauchende in das Ablaufrohr ein (vorzugsweise 

siphoniert).

Leiten Sie das Wasser, wenn immer möglich, direkt ab.
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Montage der  
Wäschehänge

Für ein optimales Trocknungsergebnis montieren Sie die Wäscheleine bitte 
wie folgt:

× Falsch	

Die quer zum Trockner aufgehängte Wäsche behindert den Luftstrom und 
bewirkt, dass die weiter hinten aufgehängte Wäsche viel langsamer trocknet.

Gut	  

Hier kann die Luft zirkulieren und erreicht auch die hintersten Wäschestücke.

Optimal	  

Das von Krüger entwickelte strahlenförmige Leinensystem ist optimal auf 
die Kondensationstrocknungsmethode abgestimmt und erzielt die kürzeste 
Trocknungszeit. Beachten Sie den minimalen Abstand von 0,5 Meter von der 
Ausblasöffnung zum ersten Wäschestück.

Mindestabstand 
zur Wäsche 0,5 m

Mindestabstand 
zur Wäsche 0,5 m

0,5 m

0,5 m
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Funktionstasten

1 		ON / OFF

2 		Raumtrockenhaltung (Reset-Taste)

3 		WLAN

Anzeigen

4 		Warnhinweis

5 		Wäscheerkennung

Inbetriebnahme
1.		 Türen und Fenster schliessen.
2.		 Kontrollieren, ob der gereinigte Filter korrekt eingesetzt ist.
3.		 Einschalttaste einmal drücken.
4.	 Bei Verwendung der secomat App, diese mit dem secomat verbinden.

Bedienung
3

1 2 4

3 5

Programme
Intelligenter Modus 
ON-Taste  einmal drücken. 
Energieeffizientes, automatisches Starten 
des Trocknungsvorgangs. Stoppt, sobald 
die Wäsche trocken ist.

Manueller Modus 
ON-Taste  zweimal drücken. Unmit-
telbares Starten des Trocknungsvor-
gangs. Stoppt, sobald die Wäsche tro-
cken ist.

Raumtrocknungs-Modus

Aktivieren: Raumtrockenhaltungstaste 
 einmal drücken. Der Modus dient 

der Trockenhaltung des Raums vor oder 
nach der Wäschetrocknung.

Deaktivieren: Raumtrockenhaltungs-
taste  erneut drücken.

Gerät ausschalten

OFF-Taste  3 Sekunden drücken

Fehlermeldung 
Wenn der Warnhinweis  blinkt, die 
Raumtrockenhaltungstaste  10 Se-
kunden drücken. Bei erneutem Blinken 
den Kundenservice kontaktieren.
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Der secomat verfügt über ein vollautomatisches Trocknungsprogramm, das 
selbstständig erkennt, wenn Wäsche zum Trocknen aufgehängt wurde. Das 
Gerät schaltet sich auch automatisch ab. Sobald die trockene Wäsche abge-
nommen wurde, geht das Gerät in den Bereitschaftsmodus. Das bedeutet, 
dass das Gerät für den nächsten Trocknungsvorgang bereit ist und automa-
tisch startet. Durch diesen smarten Modus passt sich das Gerät perfekt an 
die Raumumgebung an und trocknet die Wäsche sehr effizient. So reagiert 
das Gerät auf die unterschiedlichste Luftfeuchtigkeit über das ganze Jahr 
und trocknet die Wäsche in feuchten und trockenen Jahreszeiten zuverlässig.

Um den Trocknungsvorgang unmittelbar zu starten, genügt ein zweimaliges 
Drücken der Einschalttaste. Der secomat schaltet durch einen langen Tas-
tendruck auf die Einschalttaste komplett aus.

Raumtrockenhaltung 
Die Funktion der Raumtrockenhaltung kann unabhängig von der Wäschetrock-
nungsfunktion über die Raumtrockenhaltungstaste ein- und ausgeschaltet 
werden. Bei Aktivierung leuchtet die Taste. Ist die Raumtrockenhaltung aktiviert 
und wird die Funktion Wäschetrocknung eingeschaltet, übersteuert diese 
die Entfeuchtungsfunktion. Nach Ablauf des Wäschetrocknungsprogramms 
schaltet sich die Raumtrockenhaltungsfunktion automatisch wieder ein. Diese 
Funktion bleibt solange in Betrieb, bis sie wieder von Hand ausgeschaltet 
wird. Die Raumtrocknung sorgt für ein optimales Raumklima und beugt einer 
möglichen Schimmelbildung im Raum vor.

Handbetrieb (Endfeuchtigkeit)
Für einzelne oder wenige Wäschestücke kann die Einschalttaste zweimal 
gedrückt werden und der secomat startet unmittelbar mit der Wäschetrock-
nung. Sobald die Wäsche vollständig getrocknet ist, schaltet sich das Gerät 
automatisch ab und startet nicht mehr selbstständig. Die Endfeuchtigkeit 
kann zusätzlich über die secomat App ortsunabhängig angepasst werden.
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Anleitung secomat App Verbindung 
Die secomat App kann im Play Store oder Apple Store auf das Handy geladen 
werden. Damit die App in dem Waschraum genutzt werden kann, in dem 
der secomat installiert ist, muss ein WLAN vorhanden sein.
Am secomat muss die WLAN-Taste einmal kurz gedrückt werden. Danach 
leuchtet die Taste dauerhaft. Die App wurde so entwickelt, dass die Installation 
sehr einfach ist und Sie werden in der App durch die Installation der secomat 
App geführt und können nun in der App mit OK bestätigen. Nun können Sie 
Bluetooth auf dem Smartphone aktivieren und der secomat mit der Serien-
nummer sollte erscheinen und Sie können ihn auswählen. Um den richtigen 
secomat auszuwählen, überprüfen Sie bitte die Seriennummer Ihres Gerätes, 
diese finden Sie auf der linken Seite des Gerätes. Nun erscheint in der App 
die Eingabemaske für das Wlan, in der Sie das vorhandene Wlan auswählen 
und das zugehörige Passwort eingeben.
Bitte beachten Sie, dass sich das Handy und der secomat im selben Wlan 
sein müssen. Nun ist der secomat verbunden und Sie können die Vorteile der 
App-Steuerung nutzen bzw. das Gerät ortsunabhängig steuern.

Hilfe + Support für Ihren secomat

https://www.krueger.ch/secomat_hilfe/

https://www.krueger.ch/secomat_hilfe/
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secomat App
Die secomat App bietet die Möglichkeit, einen wählbaren Trocknungsstart (Uhrzeit) 
auf der App zu bestimmen. Diese gewählte Uhrzeit kann jederzeit in der App ver-
ändert und angepasst werden. Zusätzlich ist auf der App die aktuelle Raumtempe-
ratur und Luftfeuchtigkeit ablesbar. Darüber hinaus bietet die App die Möglichkeit, 
vier unterschiedliche Wäsche-Endfeuchtigkeiten (sehr trocken, trocken, mittel und 
feucht) zu wählen. 
Bei einer zu tiefen Raumtemperatur schaltet die Zusatzheizung automatisch ein. Das 
Gerät kann in Räumen mit einer Temperatur von 5 °C bis 30 °C verwendet werden.

Reinigung
So reinigen Sie Ihr Gerät:
1.		 Gehäuse mit einem feuchten Tuch abwischen.
2.		 Die Frontklappe bei der Griffmulde öffnen (Pos. 3).
3.		 Den Luftfilter bei der Griffmulde nach oben aus dem Gerät ziehen.
4.	 Luftfilter mit einer Bürste entstauben und wieder einsetzen.

Bei starker Verschmutzung ist eine Innenreinigung notwendig. Diese Unterhaltsarbeit 
muss ein Kältefachmann ausführen. Ein Unterlassen der nötigen Unterhaltsarbeiten 
kann einen Gerätedefekt zur Folge haben. Defekte aufgrund nicht ausgeführter 
Unterhaltsarbeiten sind von den Garantieleistungen ausgeschlossen – insbesondere 
dann, wenn der Filter nicht gereinigt wurde und somit das Gerät überhitzt. Für eine 
lange Lebensdauer und einen störungsfreien Betrieb empfehlen wir den Abschluss 
eines Wartungsvertrags.

Entsorgung
Der Raumluftwäschetrockner ist mit einem Kältemittel gefüllt. Deshalb benötigt er 
eine spezielle Entsorgung. Bitte wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder an die 
örtliche Entsorgungsstelle.
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Störungen

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden, klären Sie bitte folgende 
Fragen: 

Wenn das Gerät nicht läuft
• Ist der Netzstecker korrekt eingesteckt?
• Ist die Sicherung Ihres Elektrokastens in Ordnung?
• Ist das Netzkabel in Ordnung?

Wenn das Gerät ununterbrochen läuft
• Sind Türen und Fenster geschlossen?
• Kann Feuchtigkeit aus anderen Quellen nachströmen?

Wenn das Gerät nur ungenügend entfeuchtet
• Ist die Luftzirkulation im Raum gewährleistet?
• Sind die Ansaug- und Ausblasöffnungen frei?
• Ist die Raumtemperatur zu hoch oder zu niedrig?  
	 (siehe Seite 12)
• Ist der Filter sauber?
• Ist der minimale Abstand (0,5 m) von der Ausblasöffnung zum  
	 ersten Wäschestück eingehalten?
• Sind wenige oder einzelne Wäschestücke aufgehängt?  
	 (siehe Seite 12: Handbetrieb)

Blinken des Warnhinweises  
Wenn der orange Warnhinweis blinkt, ist das Gerät verriegelt. Jede Störung 
hat einen eigenen Blinkcode, das heisst, die Lampe blinkt je nach Art des 
Fehlers unterschiedlich oft. Ermitteln Sie diesen Störungscode und notieren 
Sie ihn, bevor Sie die Raumtrockenhaltungstaste 10 Sekunden drücken. Wen-
den Sie sich bei erneutem Blinken bitte an den Kundenservice. Teilen Sie den 
Störungscode sowie Artikel-Nr. und Serie-Nr. mit, welche auf dem Typenschild 
auf der linken Geräteseite angebracht sind. So tragen Sie massgeblich zu 
einer effizienten Behebung bei.
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Technische Daten

secomat 2 secomat 4

 Einfamilienhaus
 2 – 3  
Wohnungen

Trocknungsleistung in  
Waschmaschinenladungen**  1 – 2  2 – 3

Waschraumgrösse  6 – 12 m2   6 – 16 m2

Artikelnummer Anthrazit: 396.01 
Azurblau: 396.03

Anthrazit: 397.01
Azurblau: 397.03 

Anzahl Partien (Benutzer) 1 2 – 4 

Wäschemenge* 7.5 kg 10 kg

Energieeffizienz* 0.28 kWh / kg 0.28 kWh / kg

Energieeffizienzklasse* A A

Trockenleistung* 2.13 kg / h 2.81 kg / h

Trocknungsdauer* 3 h 28 min 3 h 57 min

Schalldruckpegel* 64 dB (A) 70 dB (A) 

Kältemittel R1270 R1270 

GWP-Wert*** 2 2

Raumtemperatur 5 – 30 °C 5 – 30 °C 

Spannung 230 VAC 230 VAC 

Frequenz 50 Hz 50 Hz 

Schutzart IP X1 IP X1 

Stromaufnahme* 2.68 A 2.68 A 

Leistungsaufnahme*  618 W 618 W 

Absicherung 10 A/T 10 A/T 

Steckertyp T12 T12 

Breite 512 mm 512 mm 

Höhe 634 mm 634 mm 

Tiefe 327 mm 327 mm 

Gewicht 45 kg 45 kg 
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secomat 6 secomat 8

  4 – 6  
 	  Wohnungen

 6 – 8  
 Wohnungen    

Trocknungsleistung in  
Waschmaschinenladungen**  3 – 4  4 – 5

Waschraumgrösse    12 – 20 m2     12 – 24 m2

Artikelnummer Anthrazit: 398.01
Azurblau: 398.03

Anthrazit: 399.01
Azurblau: 399.03

Anzahl Partien (Benutzer) 4 – 8 8 – 10

Wäschemenge* 15 kg 20 kg

Energieeffizienz* 0.24 kwh/kg 0.23 kwh/kg

Energieeffizienzklasse* A A

Trockenleistung* 3.75 kg/h 4.14 kg/h

Trocknungsdauer* 4 h 4 h 50min

Schalldruckpegel* 69 dB (A) 69 dB (A) 

Kältemittel R1270 R1270 

GWP-Wert*** 2 2

Raumtemperatur 5 – 30 °C 5 – 30 °C 

Spannung 230 VAC 230 VAC 

Frequenz 50 Hz 50 Hz 

Schutzart IP X1 IP X1 

Stromaufnahme* 3.8 A 3.8 A

Leistungsaufnahme*  870 W 870 W

Absicherung 10 A/T 10 A/T 

Steckertyp T12 T12 

Breite 606 mm 606 mm 

Höhe 634 mm 634 mm 

Tiefe 372 mm 372 mm 

Gewicht 55 kg 55 kg 
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Montage / Montaggio / Mounting
secomat 2 / 4
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Montage / Montaggio / Mounting
secomat 2 / 4
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Montage / Montaggio / Mounting
secomat 6 / 8
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Montage / Montaggio / Mounting
secomat 6 / 8
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Installation / Installazione
secomat 2 / 4 / 6 / 8

b [mm] t [mm] h [mm] e [mm] f [mm] m [kg]

secomat 2 512 327 634 74.5 354 45

secomat 4 512 327 634 74.5 354 45

secomat 6 606 372 634 74.5 354 55

secomat 8 606 372 634 74.5 354 55

i

i

A min A min

A min [m²]

secomat 2 6.00

secomat 4 6.00

A min [m²]

secomat 6 12.00

secomat 8 12.00
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h2 [mm] h3 [mm]

secomat 2 ≥ 950 ca. 320

secomat 4 ≥ 950 ca. 320

secomat 6 ≥ 950 ca. 320

secomat 8 ≥ 950 ca. 320

h2

h3

m² [kg]

secomat 2 0.00

secomat 4 0.00

secomat 6 0.00

secomat 8 0.00

m2

i

i

i



78
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Notizen / Notes / Note
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Krüger + Co. AG
Winterhaldenstrasse 11
9113 Degersheim
Tel: +41 71 372 82 82

info@krueger.ch
krueger.ch

Unsere Standorte 

Degersheim

Biel / Bienne

Brig

Celerina

Delémont
Dielsdorf

Forel

Frauenfeld

Genève

Gisikon

Giubiasco

Grellingen

Marin

Martigny

Münsingen

Oberriet

Rossens

Rothrist

Wangen

Winterthur

Zizers

Degersheim SG
Winterhaldenstrasse 11
9113 Degersheim
Tel: +41 71 372 82 82
info@krueger.ch

Biel / Bienne BE
Fritz-Oppliger-Strasse 18
2504 Biel
Tel: +41 32 365 44 33
biel@krueger.ch

Brig VS
Munderstrasse 21
3900 Brig-Gamsen
Tel: +41 27 924 84 24
brig@krueger.ch

Celerina GR
Via Nouva 2
7505 Celerina / Schlarigna
Tel: +41 81 852 56 85
celerina@krueger.ch

Delémont JU
Rue Auguste-Quiquerez 70
2800 Delémont
Tel: +41 32 422 82 82
delemont@krueger.ch

Dielsdorf ZH
Brüelstrasse 16
8157 Dielsdorf
Tel: +41 44 855 28 00
dielsdorf@krueger.ch

Forel VD
Rte de l’Industrie 28
1072 Forel
Tel: +41 21 781 07 81
forel@krueger.ch

Frauenfeld TG
Zürcherstrasse 332
8500 Frauenfeld
Tel: +41 52 730 11 30
frauenfeld@krueger.ch

Genf GE
Rte des Acacias 24
1227 Les Acacias
Tel: +41 22 738 03 38
geneve@krueger.ch

Gisikon LU
Reussstrasse 1
6038 Gisikon
Tel: +41 41 392 00 80
gisikon@krueger.ch

Giubiasco TI
Via Campagna 7
6512 Giubiasco
Tel: +41 91 735 15 85
giubiasco@krueger.ch

Grellingen BL
Stauseeweg 2
4203 Grellingen
Tel: +41 61 745 98 98
grellingen@krueger.ch

Marin NE
Streetbox no 41
Route des Helvètes 27
2074 Marin-Epagnier
Tel: +41 32 366 20 69
marin@krueger.ch

Martigny VS
Streetbox no 17
Rue du Levant 167
1920 Martigny
Tel: +41 27 922 01 90
martigny@krueger.ch

Münsingen BE
Buchliweg 4
3110 Münsingen
Tel: +41 31 720 20 00
muensingen@krueger.ch

Oberriet SG
Staatsstrasse 55
9463 Oberriet
Tel: +41 71 761 15 30
oberriet@krueger.ch

Rossens FR
Streetbox no 1
Chemin de Combernesse 4
1728 Rossens
Tel: +41 26 309 21 20
rossens@krueger.ch

Rothrist AG
Helblingstrasse 6
4852 Rothrist
Tel: +41 62 785 30 40
rothrist@krueger.ch

Wangen SZ
Leuholz 25
8855 Wangen
Tel: +41 55 450 60 80
wangen@krueger.ch

Winterthur ZH
Bürglistrasse 33a
8400 Winterthur
Tel: +41 52 643 40 40
winterthur@krueger.ch

Zizers GR
Flurstrasse 7
7205 Zizers
Tel: +41 81 300 62 62
zizers@krueger.ch

24 h
Notruf
0848 370 370


